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6 LIVING IN THE MOTORHOME

AUTOMATICALLY LOCKING WINDOWS

OPENING

1. Press safety button B before turning the lever.

2. Release all the locking levers A placing them in the ver-
tical position.

3. Open the window by pushing it from the centre until 
it reaches the desired position. It will remain locked au-
tomatically.

CLOSING

1. Push the middle of the window a few millimetres for-
ward to allow the mechanism to be released and allow 
free movement.

2. Pull the window from the middle until it closes com-
pletely.

3. Attach all the locking levers A placing them in the 
closed position.

4. Ensure that safety button B has been released.

Always accompany the window travel when 
it is being closed, do not just let it fall.

AB

FLY SCREENS AND SHADES

The windows are fitted with fly screens and shades. The fly 
screens and shades may be used separately.

Always make sure that the fly screens and 
the blinds rewind correctly and gently or 
else the mechanism could be damaged.

To open and close the fly screen, grasp the edge A in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
fly screen will remain in this position.

To open and close the shade, grasp the edge B in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
shade will remain in this position.

A B

SKYLIGHTS 
 ● Before setting off, check that the skylights are shut and 

secured. 

 ● Do not open skylights while travelling. 

 ● Whilst driving the skylights should remain 
closed with the roller blind and fly screen 
(if fitted) open/released. The blind and 
the fly screen should remain open/re-
leased even during storage.

 ● Never use alcohol based products to clean 
the acrylic glass surfaces of the skylights, 
under any circumstances, as they could 
damage them irreparably.

SKYLIGHT WITH HANDWHEEL 
On some models, this type of skylight comes in two ver-
sions, one with a simple ventilation function and the other, 
fitted near the cooking area, with a ventilation and extrac-
tion system. Both skylights are fitted with a fly screen. 

Turn the handwheel A or B in either direction to raise 
(open) or lower (close) the skylight, according to the ver-
sion. The opening of the skylight can be adjusted to any 
intermediate position. 
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PANORAMIC SKYLIGHT WITH MANUAL LOCKING 
ARMS

OPENING

1. Turn levers A to a vertical position.

2. Open the skylight by pushing it downwards to the re-
quired position.

3. Lock the window by tightening the knobs of the tele-
scopic arms B.

CLOSING

1. Loosen the knobs of the telescopic arms B.

2. Accompany the skylight to the closing position.

3. Lock all levers A.

A

B

FLY SCREENS AND SHADES

The panoramic skylight is fitted with fly screen and shade. 
The fly screens and shades may be used separately.

To open and close the fly screen, grasp the edge A in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
fly screen will remain in this position.

To open and close the shade, grasp the edge B in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
shade will remain in this position.

Guide the shade and the fly screen when 
they are retracted.

B
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PLEATED CURTAINS FOR INTEGRATED MOTORHOME 
SIDE WINDOWS

CLOSING

 ● Using the grip push pleated curtain until fully closes 
and fasten it in the specific seat.

OPENING

 ● Open the pleated curtain by pulling the grip until it 
opens. Fix the pleated curtain using the magnet in the 
grip.

PLEATED CURTAINS FOR INTEGRATED MOTORHOME 
WINDSCREEN

CLOSING

 ● Pull the first half of the pleated curtain towards the 
middle of the windscreen and repeat the operation on 
the other side. A magnet will hold the two parts of the 
pleated curtain closed.

OPENING

 ● Push the two halves of the pleated curtain using the 
grip and fasten it in the housing.

PŘED JÍZDOU

• Ujistěte se, že máte veškeré věci řádně uloženy a zajištěny (i v lednici) pro bezpečnou jízdu! 
• Veškeré skříňky a šuplíky zavřít a zajistit! 
• Všechna okna musí být zavřená a zajištěna! 
• Přesvědčte se, zda máte řádně staženou a zajištěnou markýzu! 
• Vypnout přívod plynu! 
• Řádně zajistit stahovacími lany kempingový nábytek a všechny věci v garáži! 

Pokud Vám nejde něco otevřít či zapnout, neváhejte zavolat pronajímateli. Rozhodně nic nedělejte silou. 

Obrázky níže vyjadřují způsoby zavírání oken. Ve vozidle jsou navíc návody k použití, stačí nahlédnout.


Doporučujeme dobře zvážit jaké množství vody chcete mít v nádrži během jízdy. Velké množství vody zatěžuje vozidlo 
a hůře se ovládá. Pokud jede plný počet osob a máte hodně zavazadel, může se stát, že nesplníte limit 3 500 Kg…
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REAR GARAGE

Some models are equipped with a rear garage compart-
ment that opens on both sides of the vehicle. 

The extensive load capacity makes it possible to transport 
and store bicycles or a small moped. 

Loading and unloading motorcycles is made easy with a 
special ramp, that either comes with the vehicle or is avail-
able as optional equipment, which attaches to the inner 
load platform.

The garage has an extremely large capacity 
but the vehicle type-approval data relating 
to the total maximum permitted capacity 
for the actual vehicle and the maximum 
permitted load for the garage locker should 
be strictly followed.

GAS SYSTEM 

INSTRUCTIONS FOR USE

 ● When driving the vehicle the entire gas system must-
be completely turned off by law. Before setting off, you 
must close the valve on the cylinder and all the red gas 
distribution control unit taps in the passenger com-
partment. 

 ● Have the seal of the pipes and the connectors checked 
regularly. Go to a MCLOUIS authorised dealer or a SEA 
Service authorised workshop to have this operation 
performed. 

MCLOUIS is not responsible in any way if the 
original gas system is used incorrectly, tam-
pered with or if modifications are made or if 
the system has not been checked regularly.

 ● The gas system in your vehicle is supplied by one or 
more portable gas cylinders, connected to a pressure 
reducer. 

 ● The system distributes gas by means of a control unit 
to the following appliances: stoves and oven (where fit-
ted), heater, water boiler and refrigerator. 

GAS DISTRIBUTION CONTROL UNIT

The control unit distributes gas to all the system devices.

Before using these gas appliances for the 
first time, read the various instruction book-
lets from the manufacturers that come with 
the vehicle documentation carefully.

Before turning any of the appliances on, open the main 
gas valve located on the cylinder and the corresponding 
gas distribution control unit tap. The gas distribution con-
trol unit is located under the sink or under the cupboard, 
depending on the model.

The individual taps are marked with a symbol that identi-
fies the appliance to which it is connected.

A - Stove tap

B - Boiler tap

C - Refrigerator tap

D - Oven tap

E - Heater tap

There is one tap for heater and boiler if the 
vehicle fits a Combi system (see paragraph 
on page 56).

☞

The taps are closed when the knob is perpendicular to the 
outlet pipe, whilst they are open when the knob is in the 
same position at the outlet pipe.

The following figure shows all the taps OPEN.

A

B

C

D

E

Předem si trasu dobře naplánujte a místa zadejte do navigace.

Pokud je to možné, vybírejte si delší stání (přes noc) v místech, kde je možnost připojení na elektřinu 230V.

DŮLEŽITÉ POKYNY
Pro správné užívání vozu  
a) před jízdou  
b) během jízdy  
c) při karavanovém stání

Pozorně čtěte a pečlivě dbejte na dodržování těchto pokynů! Jinak může dojít k havárii, poruše, 
poškození vozu, či jiné škodní události, kterou hradíte v plné výši!



BĚHEM JÍZDY

• Myslete na to, že neřídíte svůj vůz, ale obytné auto, které je vyšší a širší. Pozor na okraj vozovky a 
možné překážky na silnici. Pozor na stromy, konstrukce mostů, či jejich osvětlení, pergoly, altánky. Stále 
mějte na mysli, že řídíte těžké a velké auto s hmotností kol 3,5 tuny!


• Brzděte motorem vždy, pokud to situace dovolí. To je základní pravidlo při řízení takto těžkého auta.


• Délka vozidla přesahuje 2 metry za zadní nápravu, tudíž zadní část auta při zatáčení vybočuje. Proto je 
třeba si důsledně najíždět do zatáček a udržovat bezpečný odstup od všech překážek.


• Obytné auto má 6 převodových stupňů. Prosíme řidiče využívat rychlostní stupně tak, aby motor 
nepřetáčeli či nepodtáčeli. Šetříte tím nejen obytný vůz, ale i Vaši peněženku.


• Jezděte nižší rychlostí, než jste zvyklí ve Vašem osobním vozidle (cca 80 km/hod)! Dávejte pozor 
zejména na kruhových křižovatkách, v zatáčkách, na příjezdových cestách do kempů apod. 
Doporučujeme jezdit cca o 20-30 km/h nižší rychlostí. Předem si dobře naplánujte cestu, aby jste nebyli 
nepříjemně překvapeni situací, která Vám znemožní další plynulou jízdu (podjezdy do 3,1 m, úzké klikaté 
silnice apod.).


• Doporučujeme na dálnicích cestovní rychlost okolo 100 km/hod. Dávejte pozor na boční vítr při 
předjíždění autobusů a kamionů. Při jízdě musí být všichni cestující připoutáni, všechna okna zavřena, 
všechny zásuvky a dveře uzavřeny !! Volný pohyb osob uvnitř vozu je nejen zakázán, ale v případě 
nehody i velmi nebezpečný !


• Přejíždějte opatrně všechny nerovnosti na vozovce. Při parkování dávejte pozor a nespoléhejte na 
couvací kameru. Raději požádejte spolujezdce, aby Vám ukázal.


• Nezajíždějte tam, kde můžete zapadnout. Nejdřív místo prozkoumejte.


• Vůz je určen pro 4 + 1 osoby na spaní i jízdu. Každé sedadlo určené pro jízdu je vybaveno bezpečnostním 
pásem, tedy při jízdě všichni cestující sedí připoutáni na sedadlech. Je zakázáno chodit za jízdy po 
voze, nebo odpočívat na posteli. Všechna boční a střešní okna musí být úplně za jízdy zavřena a 
zajištěna stejně jako vnitřní zásuvky a dveře. Markýza musí být zcela zasunuta, stejně jako  satelit.


• Nezastavujte tam, kde můžete překážet. Dbejte na únikové cesty pro sebe a ostatní.
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PANORAMIC SKYLIGHT WITH MANUAL LOCKING 
ARMS

OPENING

1. Turn levers A to a vertical position.

2. Open the skylight by pushing it downwards to the re-
quired position.

3. Lock the window by tightening the knobs of the tele-
scopic arms B.

CLOSING

1. Loosen the knobs of the telescopic arms B.

2. Accompany the skylight to the closing position.

3. Lock all levers A.

A

B

FLY SCREENS AND SHADES

The panoramic skylight is fitted with fly screen and shade. 
The fly screens and shades may be used separately.

To open and close the fly screen, grasp the edge A in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
fly screen will remain in this position.

To open and close the shade, grasp the edge B in the 
middle and pull it to the required position. Release it. The 
shade will remain in this position.

Guide the shade and the fly screen when 
they are retracted.

B

A

PLEATED CURTAINS FOR INTEGRATED MOTORHOME 
SIDE WINDOWS

CLOSING

 ● Using the grip push pleated curtain until fully closes 
and fasten it in the specific seat.

OPENING

 ● Open the pleated curtain by pulling the grip until it 
opens. Fix the pleated curtain using the magnet in the 
grip.

PLEATED CURTAINS FOR INTEGRATED MOTORHOME 
WINDSCREEN

CLOSING

 ● Pull the first half of the pleated curtain towards the 
middle of the windscreen and repeat the operation on 
the other side. A magnet will hold the two parts of the 
pleated curtain closed.

OPENING

 ● Push the two halves of the pleated curtain using the 
grip and fasten it in the housing.
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ARMS
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PLEATED CURTAINS FOR INTEGRATED MOTORHOME 
WINDSCREEN
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PŘI KARAVANOVÉM STÁNÍ

• Pokud je to možné, tak se co nejdříve připojte na elektřinu a doplňte vodu. V případě, že budete potřebovat plyn, tak 
uvolněte přívod plynu.


• Zakryjte okna v kabině řidiče, viz OBR.


• V kempu doporučujeme prostudovat nejprve provozní řád, abyste věděli co můžete během pobytu.


• Zdravte sousedy a k místním se chovejte přátelsky.


• Pro případné rozdělání ohně používejte ohniště, které nezanechává stopy.


• V obytném autě je přísně zakázáno kouřit. Doporučujeme se v nástavbě pohybovat v domácí obuvi. Domácí 
mazlíčkové jsou zakázáni.


• Při opuštění obytného vozu schovejte do garáže kempingový nábytek a všechno co by se dalo ukrást! 

• Před odchodem nezapomeňte zavřít všechna okna a dvířka na klíč! Ve vozidle nikdy nenechávejte na viditelném 
místě žádné cennosti jako například peníze, doklady, počítače, kamery, fotoaparáty atd. Vždy se snažte parkovat a 
nechávat vozidlo bez dozoru na veřejných místech s vysokou frekvencí kolemjdoucích nebo projíždějících vozidel. 
Obytná auta jsou často terčem zlodějů a je proto lepší zaparkovat na placeném a hlídaném parkovišti či kempu a tím 
předejít zbytečným komplikacím.


• Při opuštění obytného auta nezapomeňte vše vypnout vč.světel, zasunout markýzu, vypnout satelit, TV a 
klimatizaci. V žádném případě se nerozjíždějte s vysunutou markýzou, ani jen kousek na přejezd v kempu na 
jiné parkovací místo. Stejně to platí pro satelit a venkovní schůdky. Byť se satelit spustí při běžícím motoru 
automaticky a zvukový signál nezasunutých schůdků Vám dá výstrahu, jistě se ještě ujistěte zrakovou kontrolou, že 
satelit i schůdky jsou zasunuty.


• Máte-li přenocování povoleno od majitele pozemku, dělejte jenom to, co vám výslovně povolil. Chovejte se tak, aby 
později nelitoval. To se týká například rozdělávání ohně, hluku a podobně.


• Šedou vodu nikdy nevypouštějte pod sebe. Použijte servisního místa. V nouzi ji vypusťte tam, kde nevznikne po vodě 
stopa. Nikdy ne do řeky nebo potoka.


• Nezanechávejte po sobě odpadky, vše co přivezete si také odvezte. (Jednoduché a asi nejdůležitější pravidlo).


• Odpadky nedávejte v pytlích ven z karavanu. Nevypadá to dobře a v noci můžou přilákat zvířata.


• WC vylévejte pouze do výlevky k tomu určené. V kempu, stellplatzu nebo na servisním místě. V nouzi a není-li jiného 
zbytí vylejte WC tak, aby nezůstalo nic vidět, do vykopané díry a zakryjte drny. Nikdy ne do řeky nebo potoka.
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